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конфуціанських та даоських шкіл на прикладах Ван Суня та Цзуань-цзі. 
Багатогранність як автора, так і використаної лексики на прикладі назви 
трактату. 

Тому, якщо не звертати увагу на певний «полемічний запал» Лю Сє, 
то можна виявити деякі особливості його ставлення до Цзоу Ші. Дж. 
Хайтауер та Вінсентом Ші давно вказували на естетичну цінність для Лю 
Сє термінів «різьблений дракон» в проставленні «різьбленій комахи» (дяо 
чун). Таким чином можна зробити висновок, що Лю Сє ймовірно 
використав вислів дяо лунь щоб відразу попередити свого читача про своє 
неприйняття «літературних комах». Ця думка також підтверджена В. Ші і 
Дж. Хайтауром, які також засуджують «образність» Цзоу Ші. Окрім цього 
Лю Сє можливо хотів зобразити та пояснити трансформацію «комахи в 
дракона». Тобто розкрити деякі таємниці створення літературного 
шедевру.  

Отже, двозначність літератури отримала своє відображення в 
заголовку «Вень сінь дяо лун». Лю Сє у виборі назви трактату спирався на 
книги-прототипи «Серце цитри» та «Серце майстерності». Звідси 
словосполучення вень сінь тлумачиться як і серце, душа, так і розум. Що 
до дяо лун, то тут полеміка ведеться біля його «образності» та 
«художності». Також порівнюються «різьблений дракон» з «різьбленою 
комахою» (дяо чун). Але все-таки заголовок Лю Сє вміщує багато 
зашифрованих посилів не тільки у літературному плані, а й в історико-
культурному також. 
 

 

ПСИХОЛОГІЗМ ТА ПСИХОЛОГІЧНИЙ АНАЛІЗ У ПРАЦЯХ 
КИТАЙСЬКИХ МИТЦІВ 20-Х-30-Х РР. ХХ СТ. 

Ільницька Марія Борисівна, викладач  
кафедри східних мов та перекладу 

Київський університет імені Бориса Грінченка 
 

Психологізм в китайській літературі виник одночасно із теорією 
сучасної літератури Китаю, яскравим представником є китайський історик 
та філолог Ван Ґовей (王国维,1877–1927) [1].  У 1904 році він опублікував 
статтю «Дослідження роману “Сон у червоній вежі”» («“红楼梦”评论»), де 
висловив   критичні зауваження щодо поглядів німецького філософа А. 
Шопенгауера на китайську літературу. Головною метою цього 
дослідження є усвідомлення сутності людського життя як прагнення і 
задоволення бажання. У 1908–1909 роках Ван Ґовей опублікував відому 
працю з теорії літератури «Нотатки про жанр ци» («人间词»), в якій 
синтезує ідеї західної теорії естетики із досвідом свого прочитання віршів 
ци доби Сун. Його визначення поняття цзінцзє ( 境界 ) як основного 
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критерію естетичної думки стає широко відомим в сучасній китайській 
літературі. В «Нотатках про жанр ци»  Ван Ґовея  цзінцзє (букв. переклад 
«межі, сфера») є основною ниткою викладу подій, яка пов’язує всі 
теоретичні позиції автора. Дослідник розглядає поняття не тільки як 
основний творчий принцип, а й вважає його основним критерієм 
літературної критики. Він виходить з поняття цзінцзє, коли міркує про 
поетичну еволюцію, оцінює досягнення або невдачі поетів, переваги або 
недоліки творів, глибину або поверховість слів. Тому це поняття – 
початкова і кінцева мета його роздумів. Свою теорію цзінцзє Ван Ґовей 
розвивав не абстрактно, а в міркуваннях про поезію ци (词) на прикладах 
окремих віршів. Головна думка всієї критики Ван Ґовея виражається в 
наступному: 词以境界为最上。有境界，则 “自成高格，自有名词 ”. 
Найвищим в поезії ци є цзінцзє, буде цзінцзє – природним шляхом будуть і 
досконалість, і вдячність [1]. 

Цзінцзє – це широке позначення суб'єктивного сприйняття 
навколишнього світу. Це здатність високого рівня до відбиття, осмислення 
і втілення в думках сприйманого об'єкта. Це те, що в буддизмі називають 
межею власної сили (自家势力所及之境土). Е Цзяїн зазначає, що цзінцзє є 
там, де існують шість здібностей сприйняття, це чуттєвий досвід, це 
особисте сприйняття і відчуття. Якщо зовнішній світ не входить до 
сприйняття людини, тоді немає і цзінцзє. Якщо птахи, квіти, хмари, водний 
потік не сприймаються, тоді немає і цзінцзє. Проте, якщо людина сприймає 
навколишній світ і всі його предмети знаходяться в сприйнятті людини, 
тоді можна сказати, це і є цзінцзє. У звичайному сенсі це слово є мірилом 
різних сторін людського життя, еталоном гарного літературного твору, 
ідеалом поведінки і практики. Часто цзінцзє поділяють на типи або види, 
оцінюють його якість, визначають його ступінь. Це певний сутнісний 
рівень будь-якої речі і самої людини [2, с. 20]. 

Історія Китаю в першій половині ХХ ст. переважно є історією 
збереження нації, на тлі якої ведуться й дискусії з питань літератури:                                             
«мистецтво для людини» (为人生的艺术) і «мистецтво для мистецтва» (为
艺术的艺术 ). Письменники початку ХХ ст. намагаються зануритися в 
реальність, аби стати ближчими до народу. Їх головна мета крізь за 
допомогою літератури змінити світоспритйняття та ідеологію старого 
Китаю, тобто насамперед акцентується соціальна відповідальність 
письменників. Попри все письменники того часу позасвідомо залучали 
психологічний аналіз у своїй творчості, тобто їх художнє мислення було 
наповнене психологізмом. 

Одним з перших митців, хто свідомо звертався до проблем 
психологізму, досліджуючи китайську літературу першої половини ХХ ст., 
був Ґо Можо (郭沫若, 1892–1978), широко відомий насамперед як оцільник 
поетичного гурту романтиків «Творчість». Як і більшість письменників 
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китайської літератури періоду «4 травня», поет-революціонер присвячував 
свою творчість оновленню китайської реальності та її відриву від старих 
конфуціанських традицій. Новаторські поривання і спонукали Ґо Можо 
звертатися до проблем психологізму в літературі. У вересні 1921 р. Ґо 
Можо оприлюднив дві знакові статті: «Критичні нотатки про мистецькі 
особливості “Західного флігеля” і характер автора» («“西厢记”艺术上的批

判与其作者的性格») та «Критика і сон» («批评与梦»). Ця стаття є по суті 
першим зверненням до психоаналізу в китайському літературознавстві. Ґо 
Можо вважає, що під тиском конфуціанського виховання і моралі 
сформувалась збочена сексуальність (变态性欲) китайців, а література і 
мистецтво стали способом вивільнення сексуальної енергії. З огляду на це, 
справжня сутність п’єси «Західний флігель» полягає в тому, що цей твір 
«описує сексуальне життя героїв і стосунки, народжені любов’ю», «це 
тріумфальна пісня і меморіальна стела людській природі, яка перемогла 
конфуціанську мораль». Згодом Го Можо продовжив своє звернення 
психоаналізу у статті «Критика і сон» («批评与梦»), в якій використав 
окремі думки З.Фройда щодо сутності літератури й мистецтва. Китайський 
митець простежує зв’язок мистецтва зі сновидіннями, порівнюючи 
творчість зі снами, а літературну критику – з аналізом, здійснюваним уві 
сні. У вказаній статті Ґо Можо детально аналізує сни головного героя 
власної повісті «Кінець весни» («残春») Ай Моу – одруженого чоловіка, 
таємно закоханого у панянку S. [3, с. 318]. Його кохання не може 
реалізуватися в дійсності, тому герой підсвідомо втілює свої бажання у 
снах. Так само і дружина героя – в реальності підсвідомо відчуває 
неподолані перепони, а уві сні долає їх (вбиває сина і божеволіє). Власне 
таким, за думкою Ґо Можо є основний механізм психічного простору. 

Отже, Ґо Можо у своїх працях використовував окремі думки 
З.Фройда щодо сутності літератури й мистецтва. Китайський митець 
простежує зв’язок мистецтва зі сновидіннями, порівнюючи творчість зі 
снами, а літературну критику – з аналізом, здійснюваним уві сні.  
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